The Transcription of the -ic, -ical,
and ics Suffixes in the Indonesian Language

Zaenal Arifin Toy*

WHEN the Dutch language was used nation-
wide in this country several decades ago, the
Indonesian language had much been influenced
by it. A lot of Dutch words were absorbed into
the Indonesian language. One of the influences
which still exists up to the present time is about
the transcription of the Dutch words having the
-isch suffixes transcribed into -is in the Indone-
sian language. Some other words have been
transcribed in the same way such as: logisch into
logis, egoistich into egoistis, democratisch into
demokratis, praktisch into praktis, historisch
into historis, medisch into medis, etc.! ‘

Now the English language has replaced the
Dutch language. English has been learned and
spoken by most Indonesian people and has much
influenced the Bahasa Indonesia . No one can
deny it. A lot of words, especially technical
terms, are borrowed because such words do
not exist in Bahasa, and no equivalent words
are found to represent such words in the Indo-
nesian language. Moreover they are badly need-
ed in daily uses and day-to-day communica-
tion.

Some of the words are borrowed in their
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original forms like “brush”, “wire”, “try”, go
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ahead”, “central”, which for most
people of Medan, North Simatra
those words are recognized as /
brus/= sikat, / wayer/= kawat, /
tre/= coba, /goet/= kayuh sepeda,
/sentral/= pusat, etc. Some other
words like computer, research,
producer, manager, collection, jazz,
sign, keeper, goal, corner, bar,
event and many others have be-
come the Indonesian words.

There are, however, several
borrowed words in which their
phonetic patterns are violated or
substituted. The speaker replaces
the foreign sounds with the pho-
nemes of his language (Bloomfield,
1964)? for example, the word “en-
velope” becomes /amplop/, “film”
becomes /pilem/, “fair” becomes
/per/, and so on. While for the
speaker who has a good command
of English, he or she may pro-
nounce those words as they are
pronounced in English.

Besides phonetic substitution,
several borrowed words are used
according to the Indonesian gram-
‘matical rules, for example, data
becomes data-data, retool becomes
meritul, upgrade becomes men-
gapgreid, follow up becomes mem-
polow-ap, service becomes meny-
erpis. But there are speakers who
paraphrase the borrowed words
like “gramophone” becomes mes-
in ngomong, “movie” becomes
gambar hidup,”jackpot” becomes
penjahat bertangan satu, “hostess”

becomes pramuria, which has the .

real meaning in Bahasa “nyonya
rumah” 3

In addition to those have been
mentioned above, there is still an-

The Transcription of the -ic, -ical

other aspect that will be discussed
concerning the influence of the
English language to the Indonesian
one, that is the transcription of the
English suffixes, such as -ic, -ical,
and -ics. The writer is interested
in discussing those suffixes is be-
cause the transcription of the En-
glish words having the -ic, -ical,
and -ics suffixes are still inconsis-
tent. They are transcribed capri-
ciously. Some people use the -is
suffix in Bahasa Indonesia in tran-
scribing English having -ic suffix-
es and some others use the -ik suf-
fix. They transcribe, for example,
the word “academic” into “akade-
mis” and at some other time into
“akademi”.* The word “philant-
ropic” is sometimes transcribed
into “filantropis” and at some oth-
er time into “filantrofi”. The
words having the -ical suffix are
treated in the same way as those
of words having the -ic suffix. The
words “psychological”, “biblio-
graphical”, for instance, are some-
times transcribed into “psikolo-
gis”, “bibliografis” and at some
other time into “psikologi”, “bib-
liografi”. The words having the -
ics suffix are sometimes transcribed
into -ik and -ika in the Imndone-
sian language, for instance, the
words “cosmetics”, “methaphys-
ics”, “mathematics”, “satistics” are
sometimes transcribed into “kos-
metik”, metafisik”, “matematik”,
“statistik”, and at some other time
into “kosmetika”, “metafisika”,
“matematika”, “statistika”, etc.’
The inconsistency of the tran-
scription of those suffixes illustrat-
ed above is due to: 1) the differ-
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ence of etymology; 2) people who
use the language have different ed-
ucational background, different
motives, and even different tastes of
using the language; 3) their igno-
rance, impropriety and carelessness.®

The -ic, -ical, and ics Suffixes
in English

One of the ways of forming and
enlarging new words in English is
by using affixes, both prefixes and
suffixes as stated by Albert C.
Baugh: “Another method of en-
larging the vocabulary is by ap-
pending familiar prefixes and suf-
fixes to existing words in the lan-
guage.” Stuart Robertson also
states in his book as follows, “many
prefixes and suffixes can be used
freely in forming new words and
the sense given to the new forma-
tion is precisely what the prefix or
suffix has always had. Thus, -ly can
be freely attached to nouns to man-
ufacture new adjectives, like man-
ly, womanly, and gentlemanly.®

The prefixes and suffixes exist-
ing in English are not original.
They are borrowed from other lan-
guages. According to Nesfield
there are three source languages
from which prefixes and suffixes
are borrowed, namely: 1) Teuton-
ic (Anglo-Saxon, with a few Norse
and Dutch). These are sometimes,
but unsuitably, called “English”; 2)
Romanic (Latin or French, with a
few Spanish and Italian); 3) Greek
(borrowed either dierctly from
Greek itself or through French).’

Although there are many pre-
fixes such as dis-, un-, im-, pre-,
anti-, mono, il-, ir-, in-, etc. and
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suffixes such as -ly, -able, -hood, -
ship, -ize, -ization, -ic, -ical, -ics, et.
only the suffixes of -ic, -ical, and -
ics together with their historical
background and their functions to
form new words will be discussed
here.

Before talking about their his-
torical background, the definition
of suffix will be elaborated. Ac-

" cording to the Advanced Learner’s

Dictionary of Current English,
“Suffix is letter(s) or syllable(s)
added to the end of a word to
make another word or as an inflex-
ion”." Whereas The Random
House Dictionary of the English
Language elaborates it in a very
simple explanation, i.e. “an affix
that follows the element to which
it is added, as -ly in kindly."
While Nesfiled does not call it let-
ter (s) nor syllable (s) but uses the
term “particle” for suffix, as he de-
scribes in his book, “Particles that
are added to the end of a stem are
called suffixes. Those added to the
beginning are called prefixes.”? To
John Nist, however, “suffix is nei-
ther letter(s) nor syllable(s) but a
bound morpheme attached to the
end of base, stem or root, function-
ing as a derivative or an inflectional
element, as in the -hood of man-
hood, etc.

Suffix as one of the word forma-
tions seems to be one of the most
persistent problems and it seems
rather difficult and confusing to
learn for there is no rule that can
be applied precisely. The suffix -ly,
for instance, can be used to tran-
form adjective to adverb in the
words such as kind — kindly, glad



- gladly, selfish - selfishly, honest
- honestly, sad - sadly, but it can-
not be used to transform the words
such as good to goodly, fast to fast-
ly, hard to hardly. In transforming
the adjectives clean, clear, close,
dead, easy, etc. into adverbs, the
suffix -ly is sometimes used and at
some other time not. Elaborating a
little about the word formation that
seems to be confusing, Albert H.
Marckwardt states: “Since word for-
mation is a very active force in the op-
eration of the English language, we
study it first. In addition to the multi-
tude of such simple root words as cat,
dog and house, we have in our language
a large number of prefixes and suffixes
which are usually not used as words by
themselves but which may be placed
before or after independent words to al-
ter or modify the meaning of those words
and also to change their grammatical
function.”™

The suffix by which the root idea
is modified or altered into new
words sometimes alter the mean-
ing of the words and generally
show to what part of speech the
words belong to. In other words,
a change of suffix usually produc-
es a change in the part of speech.
As it is stated by Baudoin et al :
“Generally, prefixes change the
" meaning of a word and suffixes
change its part of speech.”* Here
is an example:

a. Stem pay (verb)
Prefix : repay (verb)
Suffix : repayment (noun)

b. Stem : economy (noun)
Prefix : economic (adjective)
Suffix : economical (adjective)

economically (adverb)
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Then about the historical back-
ground of the suffixes -ic, -ical, -
ics will be explained as follows. The
-ic suffix is derived from the -icus
suffix in the Latin language and it
can be found in the words, like
classicus, publicus, domesticus, etc.
and it often came through the
French -ique suffix, but it usually
came through (from) the Greek -
icos suffix, as in grammatikos, peo-
tikos, kritikos, apostolikos, etc. The
English words having -ic suffix,
like carbonic, chloric, Byronic are
directly borrowed from Greek.
They are sometimes on Greek ele-
ments or on words from Latin es-
pecially for scientific terms, as car-
bonic, Byronic, ferric, chloric, etc.”®

The modifications of the root
idea after having been added by
the -ic suffix transform new words
to new meaning. According to the
Webster’s Third New Internation-
al Dictionary, the meaning of -ic
suffix is stated as follows: 1) hav-
ing the character of form of: being,
like: panoramic, rombic,
Samoyedic; consisting of : being,
like runic in a phrase runic inscrip-
tion; 2) a. of or relating to, like al-
dermanic, daturic, Koranic; b. re-
lated to, derived from, or contain-
ing, like alcoholic - especially in
names of acids and related com-
pound, like the words boric, cin-
namic, oleic, sulfuric; 3) in the man-

honest (adjective)
dishonest (adjective)
dishonestly (adverb)
psychology (noun)
psychologic (adjective)
psychological (adjective)
psychologically (adverb)
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ner of; like that of ; characteristic
of, like the words: Byronic, quixot-
ic, Puritanic; 4) associated or deal-
ing with, like the word: Vedic, Ko-
ranic, Romanic, etc.; utilizing, like
the words electronic, atomic, sulfan-
ic acid; 5) characterized by: exhibit-
ing, like the word nostalgic; affect-
ed with, like in the words allergic
and paraplegic; 6) caused by, like
in the word amoebic; 7) tending to
produce, I\like in the word analge-
sic; 8) having the highest valence
of a (specified) element or a valence
relatively higher than in com-
pounds or ions named with and
adjective ending in -ous, like in the
words ferric iron, sulfuric acid, etc.®

Similarly the Random House
. Dictionary of the English Language
defines briefly that -ic is a suffix
forming adjectives from nouns or
stems not used as words them-
selves (poetic, metallic, Homeric),
found extensively in adjective
nouns of a similar type (public,
magic), and in nouns the adjectives
of which end -ical (music, critic).”

Likewise the -ical suffix as ad-
jectival suffix is derived from Late
Latin -icals as in the words cleri-
calis “clerical”, grammaticalis
“grammatical”, radicalis “radi-
cal”. The -ical suffix forms adjec-
tive from adjective, as in the words
comical, psychological, historical.
A lot of adjectives have both the -
ic and -ical suffixes and often with
a distinction in meaning, as in the
words economic and economical.’®
The -ikos suffix in Greek words is
used to indicate nouns in three
ways: 1) as masculine singular, such
as the word “kritikos” meaning
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“man able to discern, critic”; 2) as
feminine singular as “mousikos”
meaning “art of the muses, mu-
sic”; and 3) as neutral plural, like
in the word “oikonomikos” mean-
ing “things pertaining to manage-
ment, economics”. The -ikos suf-
fix became -ics in Latin."

And also the -ics suffix indicates
noun form but it is singular or plu-
ral in construction, like in the
words arithmetic, arithmetics; af-
ter Greek plural nouns ending in
-ika, as mathematika, for mathe-
matics. Words having -ics suffix
that indicate study, knowledge,
practice, are usually have construed
in singular, like the words optics,
linguistics, pediatrics, homiletics,
physics, biodynamics, etc.; that in-
dicates systematic formulation,
treaties, are also construed in sin-
gular, like the words economics,
politics; that indicates characteris-
tic actions or activities usually have
construction in plural, like the
words heroics, hysterics, gymnas-
tics; that indicate characteristic
qualities, operations, or phenome-
na usually have plural form in con-
struction, like acoustics, mechanics,
phonetics.?

However, English words, like
arithmetic, music, magic, logic, rhet-
oric were singular in the 15" centu-
ry; later the -ics suffix became usual
form for names of sciences acous-
tics, conics, dynamics which are

‘treated as singular, and for names

of practical matters like athletics,
politics, tactics which are treated as
plural. Some adjectives in -ic suffix
become nouns, like epic, rustic, emet-
ic, cosmetic, mechanic, etc.”



The Transcription of -ic, -ical,
and ics in the Indonesian Lan-
guage

Recognizing the Indonesian
words having the -is, -ik, and -
ika like in the words akademis,
akademik, akademika, ekonomis,
psikologis, matematis, matematik,
matematika, subtropis, subtropik,
subtropika, teknis, teknik, elek-
tronik, elektronis, elektronika,
sistematik, sistematis, sistimatis,
sistematika, romantis, romantika,
politis, politik, etc., they should be
examined at least from two view-
points: firstly from the viewpoint
of the foreign language that influ-
ences the Indonesian language and
secondly from the viewpoint of et-
ymology.

As stated above that the - is
suffix found in the Indonesian
words is derived from the - isch
suffix in Dutch, when the Dutch
occupied the country during ap-
proximately 350 years and the
Dutch language was spoken by
most educated people and it be-
came the second language in this
country. At the present time when
English has been used as a foreign
language, replaced Dutch, it has
influenced the Indonesian language
more. It can be understandable
because people who speak English
know that English has been accept-
ed as an international language and
it has dominated all aspects of life.
They realize that they have to
speak English when they commu-
nicate with foreign people who
speak English too. Edward Sapir
states in his book, “ The necessi-
ties of intercourse bring the speak-

The Transcription of the -ic, -ical

ers of one language into direct or
indirect contact with those of
neighboring or culturally dominant
language.”2 One of the results of
the direct and indirect contact that
can be encountered is on the tran-
scription of the —ic, - ical, -ics suf-
fixes into the Indonesian words.
The transcription of those suffixes
are sometimes and even usually
done in the inconsistent way. The
following examples are evidences
to the fact, the inconsistency that
happens in using the suffixes in the
Indonesian language. “Tahun aka-
demi” is used at one time, and at
another time “tahun akademis” is
applied. Another example shows
the use of “sivitas akademi” instead
of “sivitas akademika”. Th. Sumar-
tana, a columnist, wrote in the Dai-
ly Kompas “kategori ekonomi”,
“sosial dan politik” at one time,
and at some other time, he wrote
“kepentingan ekonomis”, “ sosial
dan politis”. Nugroho Notosusan-
to, a historian, wrote in the Intisa-
ri magazine the expression “secara
geografis”, “letak geografis”, but
at another article he wrote “suatu
aspek geografi”. As a matter of
fact there are many other examples
that cannot be described in detail
here.

Since there is no standardiza-
tion, consistency cannot be carried
out orderly and properly. That is
why standardization must be es-
tablished. The attachment of the -
is, -ik, and -ika as they are tran-
scribed from the -ic, -ical, -ics
English suffixes, attached to the
stem of the Indonesian words
should left out. There will be no
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transcription of those suffixes. To
get the meaning of the words hav-
ing the suffixes, the meaning of the
stem or the root must be identified.
The standardization should be as
follows: all words having suffixes

-ic, ical should be understood in the
original stem of English and then
transcribe into the word having the
same meaning as the original stem.
For example: '

ENGLISH

Economic growth
Academic year
Philanthropic organization
Mechanical problem
Philosophical way
Bibliographical list
Biological needs
" Historical notes

INDONESIAN

pertumbuhan ekonomi

tahun akademi NOT akademis
organisasi filantropi

problem mesin

cara filsafat NOT filosofis
daftar bibliografi

kebutuhan biologi NOT biologis
catatan sejarah NOT historis

(historical derives from the word
history meaning “sejarah” in Ba-
hasa. The word histors cannot be
found in Bahasa. It is not an Indo-
nesian word. It is borrowed from
English).

Whereas the -ics suffix should
be recognized from the meaning of
its root or stem and should be un-
derstood as it is in the original lan-
guage, then transcribed into -ik or
-ika in Bahasa. For example:

ENGLISH INDONESIAN
mathematics matematik or matematika
physics fisik or fisika
methaphysics metafisik or metafisika
electronics elektronik or elektronika
ceramics keramik or keramika
ethics etik or etika
The -ic suffix denoting noun- form

is transcribed into -ik. For example:
ENGLISH INDONESIAN
Critic kritik
Clinic Kklinik
Classic klasik
Comic komik
Music musik
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Summary and Suggestion

Based on the discussion above,
the summary of the subject matter
can be stated as follows: 1) the
English language enlarges and en-
riches its vocabulary by using af-
fixes, i.e. prefixes and suffixes,
among others are : -ic, -ical, and -
ics; 2) those suffixes are not found
in Bahasa; 3) the suffixes are tran-
scribed differently and inconsis-
tently in Bahasa; 4) the standard-
ization must be established in or-
der that the consistency of tran-
scribing the suffixes can be kept
properly and orderly.
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